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„ bd RN  B  2O9  s  SO  r  —“  CO  S  S  A  AZ  U&  M  S  Z  >  ©  S&  E  La  —  1  % OE  Z  L  Q  D  x  S  6%  ——  er  DE  z  N  )  — Zz/  @Z  OF  Z E  Ü  A  *  ä  S  I.} Abth—eilfing: Studien.  SE  R  . Die V6rrede zur Regel des heil. Benedict. -  Von P. Edmund Schmidt.  | Vergeblich suc  ht man selbst in den grössten ; ge-  druckten Commentaren zur Regel des heil. Benedict nach  <‚;iner  Darlegung des  Ideenganges  in der Vorrede,  der sich  nach der Angabe  des Ileitenden Fadens,  durch dieselbe zieht und ihr Verständniss erleichtert.  Allerdings bietet dieselbe manche und nicht unerhebliche  chwierigkeiten, so dass selbst Graf Montalembert, der  sich so grosse Verdienste um die Ehrenrettung des  nedictinerordens erworben hat, kein Bedenken trug  \Y  om Stil des h. B. und insbesondere von dem der Vor  zu sagen,‘) er sei um style qui Iui est propre, et  a  M  ryudesse un feu confuse differe autant de la  langue  eurie de saint Augustin et de saint Gregoire  que de UÜdlegante corvection de Ciceron ou de Cesar.  Was die blosse Verschiedenheit des Stiles anbelangt, so  .  t diese selbstverständlich. Auch die 7udesse, ?) die Rauheit  Stiles, kann nicht befremden; denn dem Gesetzgeber  offenbar ein kräftiger. Lapidarstil besser an, als d  liche Feinheit des Redners: Alles das bringen Gege  nd jljund Zweck: mit sich. yDie Behauptugg jed\oe‚h‘, dass  ‘M_ox'nes d'Occidenit; vol. I, pag: 45.  €  }  Offenbar hat der Verfasser sich aus Verehrung gegen den R Benédié  ichst milde ausdrücken wollen; die deutsche Uebersetzung: «etwas wirre  achheit», schwächt den Ausdruck no  %  %  ch mehr ab, derselbe hört aber ‘d;xfyx—ity  ®  ht auf, ein Voifwurt_‘ 'zg’seig.  —1883.  1  2Abtheilung: {udıen

Die Vorrede ZUT Regel des heil Benedicet.
Von Kdmund Schmidt.

Vergeblich Sua selbst in den orössten g -druckten Commentaren ZUE CO des heıl Benedict nach
einer Darlegung cdles Ideen angeS In der Vorrede,

der sıchach der Angabe des leitenden Fadens,
durch 1eseliDbe zıieht und ihr Verständniss erleichtert.
Allerdings bietet dieselbe manche und nıcht unerhebliche

chwierigkeiten, ass selbst Graf Montalembert, der
sıch QTOSSC Verdienste um die Ehrenrettung des

nedictinerordens erworben hat  ‘9 kein Bedenken trugom Stil des un insbesondere on dem der Vor
sagen, *) SCe1 MN Style guL [uz est Propre, el
YUAESSE UN Deu CONfUSE dıffere AULANLE de Zalanoue fJeurie de Sa1inl Augustin et de SaA1HL GrEZOLVE

TUE de Ü’dlegante correction de (L1CEron OM de LESAr.
Was dıe blosse Verschiedenheit des Stiles anbelangt, S

diese selbstverständlich. uch die vyudesse, 3 die Rauheit
Stiles, kann nıcht befremden ; enn dem Gesetzgeboffenbar ein kräftiger Lapıdarstil besser d als

liche Feinheit des Redners: es das bringen Gegend und Zweck mıt sich. Die Behauptung Jedoch, dass
‚Moines d’Occident, vol 98 pa$S- 45

2} Offenbar hat der Verfasser sıch AUS Verehrung gegen den h Benedieichst. milde ausdrücken wollen ; die deutsche Vebersetzung : «etwas wirre
achheit», schwächt den Ausdruck _noch mehr .ab, derselbe hört ber dgr%1itht auf, eın Vofwurf ia_1 sein.—1883
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der Sprache des h Confiusıion herrsche,&} tordert
ZUE Untersuchung und wenn möglıch, ZUE Richtigstellung
aul denn gerade, weil AUus der Feder des besten Freundes
un begeisterten Apologeten UuNSEeTS (OQrdens geflossen
1SEt dieselbe LLUT sehr geelgNeL, VO tieferen Stu
der Regula abzuschrecken und dıe reichen Schätze
der christlichen Weiıisheit, welche‘ 516 enthält, - u1l-

Derverdienten Vergessenheit überantworten.
dieGegenstand dieser Arbeıt ıst Iso vorZugsSWEISC,

Gliederung der Vorrede und den Zusammenhang ihrer
Theile nachzuweısen ; nıchtsdestoweniger IMUSSECI) auch
manche Einzelheıiten eingehender behandelt werden, theıls
weil ihre Erörterung ZUIM besseren Verständniss des

da(‚anzen nothwendig ISt; theıls weıl S16 durch de
gelegten Zusammenhang 1 CiHGIH NEUECIMN lichte erschein

Der bequemeren Vebersicht WEZCNH SC1 der ext
der Vorrede vorausgeschickt.

usculta, fıli, praecepta mag15trr et inclina
cordis ul et admonitionem pu patrıs ıbe
CXCIDE et efficacıter ‘comple, ut ad eum

dientiae aborem redeas QuUO per ‚igobedientia‘e
recesseras

CIgO mıhı1 SCIINO dirıgıtur, ab
renuntians voluntatıbus Oomino Christo
regl militaturus obedientiae fortissıma
I!ma aSSumıs, INnprımıs ut quidquid agend gak

bonum, a b perficı instantıssıma oratıone
t U1 NOS 12a fAliorum dignatus

COomputare, debet aliquando de malıis actibus nost

Ausser dem Mangel ganz Correcten 1extes uhd em ausäéäehntefi
Gebrauch, den der h. ONn Stellen der Schrift macht, dürfte das, Was
(rraten Montalembert der angeführten Aeusserung veranlasst hat, ın
Umstand zu suchen y ass der öfters fast unmerklich VO:  ( 6116 Qege

nd ZU111 andern übergeht, SÖ ass es mıtunter schwer ist, bezeichn
Man kaer den ersten Gegenstand verlässt un den folgenden beginnt

Ar  Y ausser der Vorrede fast allen längeren apıteln der Regula beobacht



OMNLLISE it9 1898281 LemMpore de bonis
parendum .ESt ut ON solum 1TAatus SUOS

quando 11108 EXheredet, SC DE ut metuendus IM
Frrı malıs nostris utL NEYULSSIMOS SCr VOS efu
tradat 1d pOCNHaM Yul C4I noluerint. ad glorıa
Exsurgamus’ CZ O tandem alıquando EXCHANtE NO  N SC

HÜVLUra &C dicente: Hora EST NOS de SOMLILO
LitonEei aPCKUS oculıs nostrIisS - ad deificum lumen

aurıbus 2ud1iamus divıina quotidie clamans quid OS ad
monetL VO. dieens : Hodıe AA VOCEM audierilis; NO

0Odur. corda DESTIA, E ernı ZabetOuz
Etaudiend:z audıal, gu SPirıtus dıcalkt ECELESTLS —

dieit.: Venite, JLE, audıte .L1morem DIomanı do ebo
VOS;, CUFrFILLE, da [UMEN ILAEC Aabetıs, VLE LENECOVAE HLO

VOS comprehendaut.
ID YJUACTFENSDominus multitudine populı

haec-.Clamat, OpCrarıum SUUum ıterum dıicit : O18 esEt
GU1 nult LEA el cupıt.oidere dies DOnOS - Quod S1
audiens respondeas O, dicıit tibi DeusST VLS habere

H7A et Derpetuam VUAML, A  22  be LL EUAM IHUAM mal
IabiaIUa 1LE LOQUANLUTdolum deverte mal eL

ONM LILGUTFE PACEM eL Ea LUFIE ÄLAEC
{1S oculi ME SUPEV VOS, el AUVFES MEAE

et anteqguam ILLE _ 2NVOCELIS, dicam yobis
Quid dulecius nobis . ab hac OGce Domin

ratres SS1MM1 - Ecce plıetate Sa demonst
Dominus Succinetis SIQO fide

bonorumCLE lumbis NOSIrIS per ducat
Evängelii pergamus 1tınera ‚ELIUS; ut INCETICAMUT

OCavıt 111 FEXNUmM SUUM vıdere..
In CUuLUS tabernaculo 51 volumus habitare

uUC bonis actıbus CUI‘1'%[’‚UI' In pervenıtur
Errogemus GT prophetaDominum dicentes

GUTES Zabitabılt 71772 LabernaculoLUO, aAuUL M1
ULESCHE P MONLTLE SANCLO IUO}‚Post hanc 1ı terrog
at ‚s audiamus ominum responde em CH
bıs V1amn 1DS1US tabernaculı' Ou1 edil
CU et Deratu 7uSLELELG Loqgıl DEr LALECM 1FE

k
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oyvde S 2L0 GUT HNO  S eQ1t dolum 277 IN OUA SUMA , GUT
fecıt DVOXUMO SO malum, DU oßpprobrıium 0O accepıt
AdUerysus Proxımum WW/ AAA OQui1 malıgnum dıiabolum alıqua
suadentem S1b1l C4 1IDSd SU.  ab conspectibus
cordıs SW deduxıt ad nıhilum et parvulos
Cogıtatus C1U5$5 eNuıt et. allısıt ad Christum OQui tiımentes
TDommum de ona observantıa Su  eb 2(07]8| reddunt elatos,
sed 1DSd 1 bona 110  s ‘a('ld Domino C111
existiımantes operantem I)ominum magnıfıcant ıllud

Non n00LS, Domine, ON nNOOLSCu propheta dicentes:
sed OMI IO Aa 2LOT1AM 1E Paulus apostolus
de praedicatione SsSu  S sıbl alıquıid IMDULaVıl dicens G(yratıa
IIC RKW/AI/A ıd gu od SU e un 1DSE dicıt : Oa gLor1atur

OMLILO ZLOVLELUF. Unde el Dominus 1n Evangelio
IC Onı audıl »erba IHENA AeC el Jacit A 111A000

VIVO sapıentı TUT aedıifıcavıl dAomaimn SILEAHIT S  Cr DELFAM y
PNEVUNE HuUMING, Haverunt DECNLL el zmpegerunt Z dAom ım

ıllam, 6L cecıdıl, Jundata evalt SUDEV DELFAM
S complens I)omminus EXSPECLAL NOS quotidie hıs S u1$

anctıs ONI1tIS factıs 1055 respondere debere. deo nobıs
propter emendationem malorum hulus 1eSs ad
ducias relaxantur dicente Apostolo: An NESCLS ,
Datıentıia Der ad Poenıtentiam e adducık - Nam pI1uUS
Dominus dicıt Nolo InOrtem PeCccatorıs, sed convertatur
eb VLVaAL. Cum CIZO 1nterrogassemus Dominum, fratres,

habitatore tabernaculı GIUuS; audivimus habıitandı Praec-
ptum ; sed s compleamus nhabıitatoris officium ! Ergo

praeparanda corda et COPDOTA nostra Sanctae pra
eptorum obedientiae mıiılıtanda. Et quod habe

NOS possibile, LOQECMUS L)ominum, ut gratia
\0P1S iubeat nobıs audiutoriummınıstrare. EtS fugientes

gehennae POCNAS ad volumus PETVENLLE perpetuam‚
dum adhuc V  ca  9 et hoc COFrDOTE 9 et haec

OIMNALaA pCI 2AHe ]uc1s VviıLam implere currendum
agendum ESsST modo quod 1 e\rpetuum nobis expediat,

Constituenda est Crgo nobis dominicı schola SEI-
C11 In JUa INSELEULLO nıhıl ASPCTUM, nıhıl NnOS

ONSTLILULUro (sed et S] quid paululum res  1{}



dictante aCQULLALIS 10Ne propter emendationem
vel CONSErvatiıonem carıtatıs processeri1Ll, NON illico pavore
DeErterNtEUS refuglas 121n salutis YJUaC est Ng
1IN1tE10 incıpıenda, GEO CONVeEerSatıoN1Ss EL
dilatato corde inenarrabili dilectionis‚ dulcedine currıtu
V1a mandatorum D 1 ut ab 1DS1US 1UMY Ua mMag ıster10discedentes 111 C1IUS doctrina ad ortem mona-
Sterı0 perseverantes passıonıbus Christ] pCI patıent 881

partıcıpemur, ut AA 1US cIcam ESSEC CONSOrtes

(Gsraf Montalembert bezeichnet als den Gegenstand
Vorrede e u et esprıt de &Y veforme. (‚enaue

und bestimmter sınd neben dem Zweck, er 11M EKıngang
kurz berührt wırtel, die Beweggründe und die de

selben entsprechende Art un W eıse die KRege]  S be
obachten, welche der h darın behandelt ; der Zweck
aber, en o B damıt erreichen wollte, Die Jünger
zunächst wol die Anfänger, an welche Anfang ınd Schluss
besonders gy’erichtet SInd, aber nıcht mınder alle übrigen
ZUH: gyewıssenhaften, ZUE eifrıgen, ZUE vollkommenste
Beobachtung der Regel sowohlanzuleiten als

Man kann 117 der VorredeEingang, Haupttheil nd
chlussunterscheiden.

Das Exordium besteht 1Ur AUuUS ZW ©1 Sätzen;
Ausculta eLC. Sagt der Jüngebiete nd verspricht : Lehrer nd liebevollen Vat

WAas SCLIHNE egel enthält: PDraecepta und admonıkiones,
un heilt iıhm die Eerste Bedingung mM1 dıe der Jüngeı

ar]lanten beizugeben.
1) Es WAare {ür den Zweck dıeser Arbeiıt überflüssig, em .TLext auch d

Wer dAieseilben möglıchst vollständig wünscht, findet
zweıten Theil der Mettener Festschrift ZUunmmmnn Jahr 880 (beiPustet Regensb re188en der Gegenstand der Prolegomena derselben Jannn 1er nıcht MmMgangen WEs ıst darın nachgewiesen, dass dıe ' noch vorhandenen ältesten Handschri

unzweifelhaft autf Z W Originale zurückzuführen sind, welche unwesent
Punkten öfters einander abweıchen und SIC. W IeE 11N€ GErSIE nd Z
verbesserte Auflage zZu einander verhalten. DerBewels tützt darauf.
nur zZW.e I1 Classen Handschriften ınterschieden werden kö
Lesearten beider schon ZUr Zeıt, da die Originale noch existirt Is
erkann worden sınd, und endliıch darauf, ass ichung eder
ab te erdentliche och durch zufällige Corruption de DNINC



S ZeVi  N5 AL GEE,
bereit seıin mu  9 nämlich die allyemeıne Art

15© W1e JehE Vorschriften und Ermahnungen
men uneiolgen 9 damıt VEr IW ECK
R i ck I h u überhaupt erreicht werde.

Praecepta und AAHONLLLONES sınd yleiche: W eıse Ubject
VO  dn ausculta, CXELDE un comple, W1IC uch der 777aglster

AAn und der DIUS Aber C1NC un dieselbe Persönlichkeit
Sind ; 11UFTE die vefälligere Rundun und Cie Proportion
des Satzes SOWIC dıie nähere Verwandschaft der Beegriffe
ıat den veranlasst, dıe (senitive INAQISETT und DL
Patııs nach den Objecten praecepta und Admonılionmes
und diese nach den Zeitwörtern V rennen.

In der Voraussetzung, dass der Postulant nach dem
gyesteckten Ziel MI1 den bezeıchneten Mitteln nd der

ro schriebenen W eıse streben bereıt nd gewillt
14 der h schen ZW. Satz S11 Amt

LCIT nd Lehrer d W16 der Anfang derselben ZEIQT }
eETQO WNUÜUNC nırht INE) SEVXIITLO Arıg In

emselben zunächst dieAnrede hervor,MIt Welcher
SC1INE neuen Jünger begrüsst : OuUuU1SIULS AOYE-

NUNLTLAHS UAVYMEA HELS , : stellt hm darın MI
unvergleichlicher Kürze, Kraft und Anschaulichkeit da
1 Wesen, die Aufgabe und die habe
Ehre des Standes, dem Cr sich wıdmet,7 @Y Augen Mı
en Worten 2 Primıs E deposcas eröffnet ıhm

r h dıe„ZWeIıte Grundbedingung nd bezeıichnet hm
als das i  9 allygemeınste und wesentlichste

e]welches den anderen Waffen des geıst]
ıtes erst ihre Kraft nd Wirksamkeit verleiht

weıtdas Exordium ; denn 1er schliesst der die
(E1  =Ilgememnen Vor oder vielmehr Grundbedingungen,'

C:  dannn en eigentlichen Gegenstand beo
ich fo] endem Satz zusammenfassen lässt: Es ISt

N StrengePflicht für denJünger, die Vorschriften der Regel
gyewissenhaft ZU halten (I | Unterabtheilung des Haup

Auch ı1111 ext tindet Trennung des Einganges VO11 Haupttheil STaAtt,
eıne Conjunetion noch eın Pronomen irgend welche Verbindung derselben

ttelt ätzEs ist dies der Fall lder Janzen Vorrede, WO Z W
hn alle syntactische Verbindung auf einander julgen.



Ajeselben be1 ML esondeth les); beobachtet
Eiter Unterabthl.) der &AL Mi1t möglichster Voll:
kommenheit H1 Unterabthl.), steht ıhm dafür C111

sonderer, dem (irade SEINETr "Treue entsprechender Loh
diesem und CWIDCN Leben 1112 Aussıcht.

LL Der u L oder vielmehr dessen erste
El GUT NOUnterabtheilung, beginnt MmMI1tC dem Satz

Z ”noluerınlt ad 2LOVLAM, dessen orm
Derselbnhalt Untersuchung erfordern.

1St 1 den gedruckten Ausgaben ZEeETITT1ISSCI) und The1i
überdies habenmMIt em vorhergehenden verbunden;

dieselben (mit alleinıger Ausnahme des OX Pau
Ferrarı LO59 veröffentlichten kritischen Textes) iıh
Auffassung‘ entsprechend Adecbet ı111 debeat verwandelt. {)as
hegt allerdings sehr nahe, verändert ber den Sıni

Nach der modifizirtengyänzlıch und verschiebt alles U
<«So W16Vebersetzung des Karl Brandes lautet

der IEeH. welcher bereits der Aufnahme 1ı dıe Zah
A Kınder gyewürdıigt hat  $} durch unsere bösen
erke betrübt werden darft INUuSSEIN iıhm fürwahr

ederzeit WER SEC1INeEeTr 1Ss verliehenen Gnadengaben
ist hıer nıcht Conıiunct10 hinalıs, sondern hat die Bedeutun

S das folgende ıa ist €  1n Correlat. MIM nach ıfa ist Jer nicht beg ndend
8881enn), sondern conhrmativ. (Vergl. Klotz, Lat Wörterb.,

; Gramm. E: E7E) Zur Begründung diene Folgendes: (NAR! CHL
aren—dum est EIC,. ist nhaltlıch Sar kein Grund für. e1nNnelN der vorher:

ım wenıgsten ber für den etzten (ut COMLFESECIL debet)
indung ın dem Relativsatz liegt TU ‚O: 2ZUUHE Z JYılıorum dignaktt

”X cnflzp1zf(l E, ndwoilte 11112 trotzdem annehmen, PEF S6l begründend
würde dadurch e1ıne Reihe:weıterer sehr erheblicher, ] geradezu unheblicher

hwierigkeiten geschaffen. sowohl 4r den ext als für den Inhalt, welche S1

em Umstand concentriren; ass 111 dıesem all das vorhergehende 1E
conjunctio0 finalıs gefasst werden müsste, trotz des Indicativs debet nd aller übr C
Folgen. Eın weiterer, auch nicht entscheidender Grund dafür, da

UT HOS ZAM A eLC, CI NEUCT Satz beginnt und dıe ben entwickelte Auffa
ıtıg ıst, liegt 1111 echsel der Person. Während nämlich 1111 N

ordium die zweıte Person Singularis gebraucht SE bezieht sich 1 dem
un beschäftigt, und Tahzen ersten Punkt es. uf die erste Pe ON
d man doch en: grammatischen Zusammenhang vorausgesetzt

der wenıgstens dıiıesem Satze och dıe zweıte Person Singulari
Den meisten, 381 nıcht. allen gedruckten Ausgaben S4

emselben Grund folgern, dass der Satz INPFIMIS UE etc. nm d
enden TE S HUHLC eLC. u verbinden ıSst, da _ e folc

en!sammenhängt und auch nicht als unabhängig
den aNn.:



SA  AX

ıorchen, damıit wede!: Wa dereinst als Eerzurnter
Vater Kinder enterbe, och uch WIC GCIHN Strenger,
durch Missethaten gereizter Herr UNSs als nichts-
würdige Knechte die ıhm die Herrlichkeit nıcht haben
iolgen vollen der CWISCH Strafe überantworte >

Der Satz zerlegt sıch demnach orammatısch ZW CI
correlate Glieder, deren zweıtes durch C1INeN doppelten
Absichtssatz erweıtert IST, ass das Satzyeiüge
dre] verschiedene Gedanken enthält, die ihres Zusammen-
hances entkleidet lauten WTG olg

O7 HOS 2UM Jılıorum dıonatus est HUMLEVO

COMPULAE ON CDE: alıqy uando de MAalzs ACLLOMLS NOSLEFIS
CONLYy1SLATA

V OMENT LEMPOTEde DONLS SW/ AA 2OOÖOLS Parendum
esSL, UE « 1Valus ater HO  L alıq uando Jtlıos exXnheredel.
V LEMDOVE de DONLS W/AAN 27 nOÖiSs Barendum

<  Iar eSL, uL) HEC ul metinendus domınus ıy yaılaltus alıs
NOSLIVLS l HEGUTLSSTMOS SEVTDOS perpeluam tradat ad Poenam
GUT EUM noluerıink ad 2LOVT1AM.

Aus dieser Zusammenstellung erg1ıbt sich Aass diese
drei Gedanken einander coordinırt sind, da 516 reı
Motive enthalten, welche den Tel Stufen des geistlichen
Lebens entsprechen und dieselben unterscheiden, nämlich
den L11MOV Jılıalıs (posıtıv AMOV AM1C1E1068), den L1MOr
Jılıalıs ınıLlLalıs (posıtıv MO CONCUPISCENLIAC) und den
IIMOV SCYULLLS.

Die des etzten gewa  ©S negatıve Fassungder Motive bewirkt, ass 1er das ZWEeILE dem dritten
ıdentisch Z scheint ; enn eXhevedayrı un Iradı ad
Poenam sınd ]er ac ach 105$ un asselibe Allei
dem aufmerksamen Leser ann der Unterschied nıcht
entgehen, welcher zwischen en Ausdrücken dieser
Sätze obwaltet : 208 HEGUTSSTIMOS, 1V ALULS ater

metnendus AdOMINUS Lrrilalbus, exheredarı tradı
ad DOENAM Und die Umsetzung des edankens

«Damıiıt dereinst zufrieden mıiıt1 die P  V Form
uNSTrem (sehorsam NS als SCINEN Kindern das himmlische
rbe verleihe » wırd iın Vollends überzeugen ass der



1er wirklich den I1M0V Jılıalıs inılıalıs dem 10
SCVYDULS gegenüber aaft ZU Ausdruck bringen wollen.

Diese Darlegung des Inhaltes dürfte der früheren
Auffassung, welche den Satz ZEITEISST, die letzte Stütze
nehmen.

Die Hun folgende Ermahnung EXSUFZAMUS eLc
schliesst sıch unmıiıttelbar den zuletzt ausgesprochenen(Gedanken al WIT INUSSECI) ott gyehorchen AaUS Furch
VOT der CWISEN Strafe Die Construction und der Inha
dieses Satzes bıeten keine Schwierigkeit. In Hodıe AYW/

E lıegt der Nachdruck auf nolıite obdurare corda
DEOSEVA Onz Ahabet GLE auf audıal Pr nıcht
taub 1IST W en erstiarrtes Herz hat der höre un i  „r  S
vernehme

VE guid dıcıt (SDirıbus ECCLESILS) dient als eDeTr-
gah Z EL eigentliıchen Gegenstand der Ermahnung, welche
sıch audıte AA hört auf mich, kommt LHEITIG Schule,
IFt Derjenige, den der Jünger hören soll 1SE
der h Geist ; derselbe ihn ehren wıll, Was lernen E
soll, legt den Worten LLMOVEM Domanı docecbo VOS.
Aus dem Zusammenhang 3008 dem Vorausgehenden und
Folgenden geht klar hervor, ass hıer nıcht V O  «} der
Furcht (Gottes iM JEdEr Beziehung, ELW uch VON der
kiındlichen Furcht dıe ede IST, sondern 1U on derjenigeelche der Anfang der W eısheit 1ST VO de

üFrcht AF (°) der &öttlıichen Gerechtigkeit.
1e Stelle ( urrıle etc. 1st en Worten Chris

Joan I 235  _ nachgebildet : Amöbulate, dum Iucem habetıs,
Durch die VerE VOS Lencbhrae comprehendant.

änderungen CUFVALE, Iumen EAC und tenebrae MOVELS sind
S16 dem besonderen Zweck angepasst, nämlich nach
drücklichst VOT dem Aufschub der Bekehrung der
der Nachlässigkeit 11 der Erfüllung der übernommene
Pflichten Warhnen ; S16 gyeben Iso dem VENULE,
besonderen Nachdruck.

Mıt comprehendant schliesst der Absc
Auf den Eersten Blick erscheint derselbe als unvollstän
weil auf die eindringlichsten Ermahnungen, dieStimm



IT empfänglichem GLn hören, demselben
«Kommet,Worte en Mund gelegt werden:

ret mich iıch werde euch der Furcht desHerrn
nıterweısen dieser Mangel jedoch annn VOI->-

anden, WE 198028  > dıe Vorrede für sıch nehmen un
hre Beziehung YAUER kegula AUSSeEer cht lassen wollte.

LDI0cebo kündıgt DE en Unterrichtda der ı der Regulatheılt werden soll
3BEER VV GUAEVENS DIomMiınıLs 27 maultıtudıne populı CM

Zaec clLamat, oßPerarıum RW/ A 1ECYUM dicıt eLC. beginnt
eCine weıitere Unterabtheilung, W16 us dem Jexte selbst
nervorgent: AaAeCC 1STt das { h 11 (D und LECVXUM

2CLE Sagt deutlich, ass der Herr LE WELLEN Mal
reden beginnt. Veberdies deuten dıe sıch gegenüber-tehenden Ausdrücke mMultıtu.do populı nd oßPeErarıum

MN c& dass sıch solche handelt, die der SroSsecnehrzahl gegenüber 1ı näheres Verhältniss ZUM Herrn
sollen.

Sowohl die auffordernde Krage: A  Ou2S WG Z0MO AB
cie däran gyeknüpfte Rede, die CZOtt den

Mund gele  s  ot wird, Sind dem Psalm eNntNnommen und
olgen(v 13——10) unmıttelbaraul Venite, Jilzı, audılk

Limorem Domıinı d0ocebo VOS.
Eshegt 11} der Natur der Sache,dass die nun fo]

den Bedingungen un Vorschriften EINErSEItLS das für
multıtu.do Populı Geltende VOrausSsetzen ndander

über dasselbe hinausgehen. Der Erklärer Mu
Umstand berücksichtigen, VEnnn die Worte alle

weıltere der CNDCIE Auffassung zulassen.
7Oculz Dominı SUDEV DOS ELCJeot

Ccommodırt ı1der EeFsStien Person Oft 1 den M
mM AeECfeceritis eLtc nd damıt béginnt derjenigeede des Herrn, welcherdem zweıten
C LEN Oynis est Z0omo GÜL ‚ CuUPLbYidere dies DONOS
tspricht LS und % (LAMAaAverunlt LUSET, et Dominus
audıvıl C0S 1UXEC esT DominıLs B {ribulato

ö M

3 17 V ailtus AUTEN DIomnuinı etC 1St übergangen
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SUNLE corde, Sınd ı NCr Is Ö5, 2 erinnernden Fassu
HCcE‚ausgedrückt: AnteOQUAM ILLE LNVOCELIS, A2camı Vobis :

AdSUM.
In Oat1d QULCLAULS ” 001Ss eLt 1St besonders der Ausdruck

INDLANLLS HOS beachten. Derselbe‘zeigt wiederum,
die Stufe, Ön der 1er die ede IST, als de
angesehen werden INUSS, als C146 höhere Stufe ıDE Ord
leben elbst, derenErreichung der CISCHNC Nut
antreıben soll während der ersten Stufe cdıe Gr
pflichtende Profess vorausgesetzt die Nothwendigkeit
eingesch äarft wırd

Hier 1St der Ort, den rechtfertigen, da
den Psalmvers DULsest O0MLO GUL ul VUÜUAM,V

vıiıdere A2ES DONOS, ott den Mund legt als
forderung höherer V:ollkommenheit Es oCN

Matth ı} 2 Zu erinnern, WO der Herr VO ene
welche sıch SGCIHEeT]: EHNDETICN Nachfolge wıdmen,Ssagt

NOMn es UL relıiquerıt dAOomum. el Jratves O AA SOYOYES ‚x

PALrem T IMALVEM ault aut JlL0S UL PrOP
MHMOMEN iCentuplum !} accıpıet eL LEA ACtENNAMNL
poxsideöit. Und doch hatte Tnıvorher und
derselbenGelegenheit dem reichen Jüngling gesagt, (ıb

17} S% D2S ad VUIEAM IN IVET, SEXDA mandata. Na
demVorgang desEvangeliums konnte Iso der

unbedenklicher der V Perpetua un der UL
81> ENZECIE Bedeutung geben, als ersten

hatte: ME DE ul mELUENAUS AOMANHUS>  ©
DE tradatad OCHATN UT CUM SCGUT OLE
gloriam.

SALCCLHCLLTS CF,  O Jıde vel 06bservantia DONOYUM ACE
Tum NOSEVIS. Fiıdesheisst 1ernıcht <«Glaube»

u& an SETVANLES saeculo JYıdem
die ede Ol solchen, dieGott als

besonderen Dienstberufenhat JE
[UM0LS {raentsprechend ann SUCCLHELLS

die Beobachtung der Keuschheit

Luc 18 3 MO Blra 772 OC PEMOTE eEC,
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ezieht sıch vielmehr auf die Entfernung alles dessen
Was rustigen ununterbrochenen Vorwärtsschreiten
hindern könnte, W1C Ee1N langes (GGewand, das nıcht
VO Gürtel zusammengehalten wird, das (‚;ehen erschwert,

damıt sich durch pünktliıche Beobachtung der
gegebenen Vorschriften als reuen Diener bewähre.

Be!l DEr Aducatıım Evangelu ETYGTAMUS WUINEVOA
drängt sıch dıe Frage auf, NaTium der h diesen
ermunternden Norten des k vangeliums gyedenkt un
SCHIG Jünger anweIlst der Führung desselben folgen
da doch 1 den dem Psalm entlehnten Anforderungen
un der QYaNzZel Rede (sottes keine Erwähnung des-
selben gethan näaft Um diese Er beantworten
uSSenN WIT VOT Augen behalten

[J)ass der n In die der Schrift der
andern Büchern entnommenen x{e durch Auslassungen
/Zusätze der andere Veränderungen gestaltet ass
S16 (‚edanken vollständig ZUT11 Ausdruck bringen
Die Beispiele dafür sınd 11 der QaNzZCh KRegula zahlreıich
uch In de1 Vorrede. Aus diesem Grunde 1ST uch die
Annahme unzulässıg, die Aufforderung, die 115

beschäftigt, greife weıiter als die vorher ott den
Mund gelegten Bedingungen

Es 1ST auch QECWISS ass die Nachfolge Christı,
welcher der h mıt den C1IE1L orten ermuntert

und deren Nothwendigkeit damıt anerkennt, den
O werden konnte, daBediqgunge11 nıcht wohl um  z  da&>

S1C Evangelium al en Stelien, die INa hierher
zıehen könnte, ausdrücklich hervorgehoben und
betont wırd

Es liegt darum die Vermuthung sehr ahe ass
der mı den Worten ACEM et SEOUUETE CM

dıe Kenntniss nd Nachfolge Jesu als letzte Vorschrift
hat aufstellen wollen. kınıge AauUuSsSs (Gründe erhöhen
sehr dıe Wahrscheinlichkeit dieser Vermuthung: die
Auslegung, welche die heil Augustin und Hıeronymus
nd wol uch andre Väter Psalmvers gyeben
- Aug 1 Enarr 271 P DD Ounaere DACEM el SEGUEVE
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Non 4701 dıxıt Aabebis ZiC DACENT , GUAETE ıllam et
SEGUETE O0 ıllam SEOUAF 7 O10 Draecessil. OMI

esE DAX NOSLITA y VESUVFEX1L et ascendıt ad coclum
jeron. | Brev1ar. 27 Psalm Ps 33 Inguire DACEM

CL SEGUECTE CH zd est CNVISLUM, GULA 1DSa est DAX NOSEVA.
Vel SEUGUECTE, MMULAFE ude 27 Evangelıo dıctum
Onı vult VENLVN poSt IHC, abneget SEMELLÖSUM, el tollat
CVUCEM , ef SECGUALUVF ‘}

Die frühere Fassun der Vorrede, welcher
die Rede stehende Stelle folgenden Wortlaut hatt

SUCCLNCLLS EVQO Jıde vel 0ÖOSETvanlkia bonoryrum ACEUUM u20
NOSLVAS, et CAalceatzs Z Pracharatione Evangelıu PaCDEALÖUS VOANEUS ıLInNera ETUS, welche Worte offenba
C1INe Accommodation VO Eph I SCq sınd : State

HLO SUCCLNELL [umnbos DESLVOS iM virtaule, et iındurte [OY1cCam
USEHLLA2, VAR calcsaltı Ppedes Z Praeparatione FEan elı2

PaACIS. Nun Sagt ber der Paulus demselben Brie
(3 3y SCH:) INVUNC AULECM 2 ( Ayıisto Tesu VOS UTalıqguandoCVALIS l[ONTE,A 0SLLS O Z SAHLUENE (Chryiste /Dse
O  ( est PaAxX 70SErE GUTJectt ULFAGUE Durch diese

telle und oder ähnliche Interpretationen veranlasst,
der recht wohl Psalmvers auf. dıe

rkenntniss un NachahmungJesu beziehen un ıhn doc
D  TAZ unverändert aufnehmen.

Schwerwiegend endlich, nıcht SdOC entscheidend,e Umstand, asser die Worte : et calceatı
N” PraeparationeEvangelu PaACLS DeEdLOUS, 112 der etzten

1} Auch dıe Worte des Augustin Zu V, L2 und «  V des h Hieronymudieses Psalmes sınd beachtenswerth, weıl dıe Vermuthung rech
r{ I, die Erklärungen beıder Kıirchenlehrer hätten auch och infl

u die Abfassung der Vorrede gehabt. S AUg. ( en 16.) Venitte,uUdıtle INE, EIMLOXCHE Dominz docebo VOoS, Putatis, Jratres, QuIa E Aico: Pulate
2i dictt, Pufate, GUHL 7DSe Dominus 20STer LESUS OCAÄrISsESs dic7t Venit

audite AUAdTAHUS 1Ula m S2UT, audıte ılla nmı pDer 10, AOcere Pe1171
[7S, docere 20S UL Fr Quid. drctt? « Venitte, Jiliz, audıte M, I1IO0

OIM Adocebo )OS, Doceral ETSO, PFPAaebeamus auUFEeM „ Praebeamuts BT d Non ADiVES %. et COrdıs AAUUdAMUS ; sed SICHL zDSE dixit 277 Evangelio: « Outz hab
Udiendi au.dıat. O28 nolıt AUdire docentem Chrzistum per Prophetam
ron (1 C} K O225 PSE homo TU UU VLEa Aeternam uligrte. «£t cupıtDONOS», 277 QULÖUS CHM SUMCLLS i cuNdetutr 771 VEQNO Det V el Proß Ia

02Aando , el AlIUSs dict 90 volo ; et TIe dietr S52 E  C  27S, fac höc au O SEQUUUFTzdebis TEL EEC.
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Redaction SC1IHET KRegula 3008 DEr ducatum Evangeltu
vertauscht RESAR Diese Waorte hängen nämlıch W1C dıe

Aufmunterung uf’s Innig'ste 88008 dem Vorher-
gehenden un deshalb übereinstimmend
damit: erklärt werden ass dıie Bedeutung VO  a DAX
an beiden Stellen nıcht wohl _ verschieden SC1IH annn
MLTEeN die Worte der {rüheren Fassung 111 PTODI1LA
sede Eph Ln aufzufassen WIC NT 16r WO

der S16 accommodırt gyebraucht, können S16 die
Bedeutung haben: beschuht m1L der Bereıi:tschafit
für das Evangelıum des Eridensiürsten jesu;
enn der h hat jede andere Auslegung derselben
dadurch abvyeschnıtten, ass Ciese ZW arlr schwungvollen
un der heiligen Schrift entlehnten, ber doch
WENIYEF leicht verständlichen Worte durch die spateren
einfacheren und deutlicheren Dper Aucatıum Evangelu TrSetzt
at Damıt hat gezeıIgtl dass ıhm 1er Evangelium

schlechthin un FEvancelrıum DACIS C11S un dasselbe
sınd und also der Ausdruck Evangelıum ACIS dem
atz DACcEM et richtige Auf:
fassung sıchern sollte

A Mit In V AA VEQTLT tabernaculo beginnt derjenıge
©X"Theil der Vorrede, welcher sıch die Frage LDIomine

Von demMS Aabıtabit 27 tabernaculo HO gruppirt.G7erhältnıss desselben zum Vorhergehenden sollweıter
ten gehandelt werden.

Diese Frage und Z Theil auch dıe Antwort siınd
e I Psalm wörtlich eNtMommen DE Sind

ändert geblieben und bedürten zunächst keıner
rkläfur]g. Dem nıbalıum deduclus eist CON

Sspectu CL $ MalıoNUS, substituirt der theil
Gr Benützung derselbenAusdrücke andern

Gedanken, der das Verhalten der Versuchung betrifft
und fügt eiINeN weıteren Satz daran, der Nachahmung
Vo Ps 20, ISt BDBeatas GUT tenecbat el allidet Darulos
NOSad petram.

uch dem zweıten Glied des T ıimentes aAutfem
OMLLNLUMZ glorifcat, iSst e1n Her (Gedanke substituirt
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der ebenso WECNIS WIC er vorhergehende Psalm
enthalten 1SES wiederum ınter Beibehaltung derselbe
. Ausdrücke und Hinzuziehung weıiıterer Stellen

Schrift. IJer Jünger wird darın belehrt, :aSSs die Furcht
(,Ottes und die Demuth uch den Vollkommenen nöthig
sınd die ott alle Ehre gyeben uSss$sCeCil weil S16 ıhm AM
verdanken Diese Unterweıiısunge wird dann och bek E
LIOTL durch das Beispiel un die CIYENCN Versicherungen

Paulus, dem sıch QECW15> Niemand vergleichen Wagt
In den beıiden zuletzt besprochenen Dätzen, VO Onitımente

. Dominum < C W echsel der Personstatt:: Der
SEeLZ die Hıs dahın G3a den Mund gelegte Rede selbs
fort Im folgenden nd etzten Satz der ntwort 15  er
Herr wieder redend eingeführt und schliesst dieselb2 m

Verheissung‘für dieses Lben als diesseitigen I9
Tr die hingebende Liebe und JIreue. ) Dieselhbe
sprichtdem etzten Vers des Psalmes: Ou1 Jacıthae
NON movecbhiılur 1 AELEYNUM, welcher durch dıie frei CLEL

Matth. 75 SCa umschrieben un ersetzt wird
ODaz audıt veErba AECAr Facıt A 1MnLLabo CI ULr

sapıentı GUT aedifıcavıt AOLUM SUDES, PELTUM et
Durch Ciese Substitution wırd die Beziehung auf de

weıten Theil der Frase: GUES VeEGULESCU 277 mOonNnte SAHCE
SU  Z Petram un die Beziehung aufdas irdi

be 11 Humina und VECHLL klar ausgedrückt. In die
el wırd Iso { SCWIS>SC Unerschütterlichkeit 1n

Leide Aumina) un Versuchungen un Stürme!1
(ventt) versprochen. 2)

Hier 1ST der O beweisen, ass dieser Abschn
dessen Mittelpunkt die Frage Domiune, habıtadıit

Ouz u ral DFOXLINO SO PFC. 1st übergangen.
%] Diese Verheissung hat Iso den gleichen Zweck, W IC 1 vorhergAbschnitt d1e schon besprochenen Worte: Fit i  A AnEeC Feceritis, DEULIZE

VALIR)N EIC. Unde de TULÖUS.
Man vergleiche. Zu dieser Stelle und Zzu der früheren: {2

dzabolun: etc. folgende Worte des h Augustin ın I8
Parvuli 0217 UV2IC ffocentur , 7720 Paronilı 82772 da I f

2doOuz SUMLE Parvulı Babyloniae? /Vauscentesmalaz cupidıtates
CUPIAULAS, arvula eST, elide Üla Sad {1MLES, PE elisa OT ia

HT elide: Petra Aautem. eral Christus Detra U2ZMCH In Pe ( aedifica
0O lLES ul M 4VO MT @7 VENS aut Pluva,
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tabernaculo u40r bıldet  ‘9 nıcht den Zweck hat, den zweıten
Abschnitt, der mıt der Frage: Ou1s AA OMLO TU ult
VLa beginnt, W. weıter auszuführen der dessen In-
halt VAS 116T anderen Seıite behandeln sondern ass
e vielmehr dem ersten und zweıten als dritter Abschnitt
sıch anreıht weiıl Vo C1IHE weıferen und der
höchsten Stufe des gelistlichen Lebens handelt

Der Beweis dafür legt zunächst darıin, ass der
ersten Satz des ersten Punktes, W16C ben

worden, ach ihren Motiven d C21 h ı
Stufen des yerstiichen Lebens vorführt ! der
Anfänger der Fortschreitenden und der Vollkommenen
Von derselben hat der Verfasser schon gehan-
delt un uns die Motive un Anleıtungen azu an die
and gegeben WaTe da enkbar ass * dıe letzte
un wichtigste Stufe übergangen und unterlassen hätte
uns ZUu Streben ach der höchsten Vollkommenheit auf-
zufordern und darın un  welisen : (zewI1ss nıcht Demn entspricht vollkommen als zw eıtes Argument der
Sınn der Worte L[IoOMUINE habıtabit Z tabernaculo
{[UO Denn habıtare 27 Fabernacıulo ALICHLUS bedeutet
in besonders inniger Lebensgemeinschaft un Freundschaft
MmMIt Jemanden stehen Wenn der Psalmist (Ps O3 E1}
Sagı eQ1 aAbreCtus ESYSE zn domo De1
habitare 2 Fabernaculıs PECCALOTUM wiıll damıt

anders der Gegensatz C1INECN Sınn hat 1Ur
iıch will heber die letzte Stelle IN Hause (‚ottes

einnehmen als bel den Sündern W1C CI Freund und
Hausgenosse gyeachtet geehrt nd gelıebt und

Der unmittelbare Zweck S5atzes I1 der Spıtze des Haupttheiles
und der ersten Unterabtheilung verlangt der Zusammenhang zeıg ur das
letzte Glıed desselben Wenn NU der h B -  7 dem 07 SE ULlzs auch die
AMotıve der zweıten und drıtten Stufe ausdrücklich an diıeser Stelle anführt
INUS: ILAT wohl annehmen, dass das gethan, dıe folgenden Abschnitte
anzikündigen nd C1INEC Partıtıio geben. Uebrigens hat der h B uch a1lll

ARnde des Haupttheiles alle dreı Unterabtheilungen berührt und S dass
Erwähnung der ersten und zweıten: I \A fugzentes. <rehennae POCNAS ad valanı

(uUmIMS Dervenıre Perpetluam, deutlich eigentlichen Schluss der dritten :
S‘ INLEYVOZASSCMUUS Dominunm, Jratres, de habiıtatore Iabernacıt DE „ adıulorıum

znstrare, erscheint. Der ext selbst nöthigt also, den dritten Theil
den beiden anderen Zu unterscheiden.



den (zenüssen und Freuden derselben Theil nehme
Habıtare tHaberwaculo OMILNT heisst also, ‘ MIEF Gott
durch die S Verbindun un Freundschaft, kurz

Iıdurch die Bande der kindlichen LieDbe; dentımor Jıl
en MOr AMLCLLLAE, verbunden SCINDarum: hat

die heil Kirche diesen Ausdruck -1m gleichen1n
adoptirt, indem S16 17 die Officıen aller. heiligen Taue
den Versikel aufnahm: Elegıt AD ADIeUS et Dra C
E In Fabernaculo S20 habılare Facıl Der h

konnte Iso QCWISSas Aabılare {A tabernaculo Domi
als Auszeichnung betrachten, dıe denjenigen Theil

wırd, welche 516 durch besonders hervorragende Tu
und SZallZ ausgezeichneten Eifer Streben ach

_ kommenheit verdienen, MEZ als IHG‚.Bezeichnun
Vıa UNLLLUGC 2

Eine Zusammenstellung der Ausdrücke, welche dı
re1i Theile charakterisiren, wıird das (Ganze :1OC
helleres LÄCHE sefzen

Fı Darendum ESL, N2C metuen.da
dOmIıNUS . PeErpeiuam tradat ad DOCHAM GUT CUML
noluerint ad LOVLAM.

S7Z AA habere VJEVYOA: AAPerpetuam VLLAM, PDrOin gu aM FLAM (L 1010 BIC
JSIR Domuin?,qUUS Aabıtabit 2 IaOevNACHLO I AU  “
VCGULESCH i mMmONLeE SANCLOI0
Man wird nıcht umhbhin können V gestehen, das

drei Siätze en genannten rel Stufen de
stlichen Lebensentsprechenun ass Iso 1e  1
ten Satz des ersten "Cheiles angekündigten Gedanke

ollständig durchgeführt sınd ;
% Auch zwıschen den etzten Gliedern der beıden Fragen: O

PVre „dZES Ö0n0S) und : 2128 VEQULESCH VAlA monTe SAncCLO O0
glichen Antworten waltet dieselbe Verschiedenheit, indem cdıe
her stehen als die ersteren.

2) Da sıch vorzugsweı1ıse m Unterschei des en
zweıten handelt, ist auch ergleichu b
angezeigt. Es ergı sıch der ahl el.

deren ufe nde el allendee7z hung
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kın leicht vorauszusehender Einwand den
drıtten Theil lıegt 11 dem Umstand, Aass die Bedingungen
desselben sich nıcht wesentlich VO den Vorschriften des
zweıten unterscheiden scheinen : beiden wırd das
Meiden der Sünde und dıie Ausübung Werke,
speciell die Beherrschung der Zunge verlangt

lieser Einwand jedoch VOTAaUuUS ass beiden
Abschnitten nıcht einmal eın graduelleı Unterschied

ON anderen annn ohnehın kaum die ede
Bezug auf die Bedingungen und Vorschriften

obwaltet Er berücksichtigt ferner nıcht ass dıe übrigen
Bestandtheile dıieses Abschnittes verlangen ass als
drıtter der L1a UNLLLOGA gewıdmeter Theıl angesehen
werde und ass deshalb nachvewıiesen werden usSste
die emselben enthaltenen Bedingungen 1essen
für dıe öchste ule gyeltende Erklärung ya nıcht
Es 1St ] selbstverständlich Aass der Erklärer dıiejenıgen
Vörschriften welche ENZEIC und weıtere Auffassunge

z. zulassen, C1IiNEIN dem Zusammenhang entsprechenden
zumal da der B SC1INE WorteSinne interpretiren INUSS,,

S der heıl Schrift entlehnt un sıch OIn Wortlaut derselben
dann entfernt, WEeNN SCINEC edanken sıch nıcht mMIıt

ihren Ausdrücken wiedergeben lassen.
Die Stellen, velche amn iıhrer Bedeutung

übereinzukommen scheinen, siınd einerseıts deverte InAalo,
und andererseits :el HC DONUM (Darz zn grEdLEUT SE

macula et OPETALUF Z2USLLELUAMNM Vielleicht gelingt beide
dem Zusammenhang entsprechend erklären, ass
S16 eher SN  SN als für den Einwand sprechen und
C1INECN HE HE Beweis für dıe aufgestellte Auffassung
abgeben.

einstimmung ZE1ISECN. Beıde haben nämlich JE SC1I1C zweiglıederıge Frage,
JE C11CIl auf das erste cdieser beiden (ilieder bezüglichen VUebergang Zur

nämlich zuerstAntwort, JC eıne Z W.€1 Theilen bestehende ntwor
Anzahl Vorschriften ader Bedingungen und dann C111l Verheissung, WE‘che dem
zweiten 1€! der Frage entspricht, JC Ermahnung, die gesteilten Be-
dingungen Zu erfüllen. Beıde Abschnitte sınd Iso galhnZ ach demselben Schema
angelegt und nd einander oleichvesteilt
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Schon auf der zweiten Stufe ist zünächét nicht
mehr die ede VO Meiden der Todsünden; darumkann deverte ”4ALO 1Ur heissen: meide uch das geringeBöse, meide auch die lässliıche un Wenn ber nıalarz
1er auf Geringeres beschränkt ist  X IHUSS uch Bonum,
da beide Ausdrücke antıthetisch stehen, auf das kleiner
gyewöÖhnliche, alltägliche ute beschränkt werden. Dieser
Satz ist Iso ine Empfehlung, eine Vorschrift der Sorgfalt1mm Kleinen sowohl in der AusübunS des G uten als 1mM
Meiden des Bösen.

uch die beiden Theile des anderen Satzes:
Oatz ın greditur SINEC macula et operatur LU SLLLAM, sindantithetisch : « WT adellos wandelt, an dessen Lebens-
wandel nıcht einmal geringe Flecken ZU entdecken Sind,un dessen er im Gegentheil alle nach jeder Seitehın gerecht un vollkommen sınd. > ES 1ist geWiss nıcht1e] gESaAQT, wenn Man behauptet, ass 1Ur derjgnjgevollkommen und tadellos wandelt und ın seinem
QZaAaNZECN T’hun un Lassen ach jeder Seite hin vollkommen
ISt, weıt eEs eben auf Erden möglich, weicher lange,sehr lange und mıt gutem Erfolg das deverte a malo
CO fac Donum gyeübt hat Dass diese Auffassung unsere

auch die des h 1st, gyeht klar alts dem herv
\;V8.S 6I urz darnach sagt: O Limentes LDIomMinum de0O Observantıia) \W/AR/ oddunt elatos ARBEN eın

arnung, welche genugsam andeutet, ass die gyanzReihe solche angeht, dıe tugendhaft Sind, solche,denen ihre Tugenäen selbst Anlass Zum werdenkönnten. Das annn aber gEWISS nur UÜNSCEEC Auffassungbestätigen.
Weenn INa sıch un noch 1ın Betreff der auf de

(„ebrauch der Zunge bezügliıchen Bedingungen des drı
Abschnittes die bekannten Worte des heil. cob
erinnert (Jac %5 2 &“ QULS 27 VENODO HON ol H
Perfectus DE LF, und d die notorische Wiıc
Schwierigkeit dieser Sache SO d-ürf;e der genanntehinreichend wıderlegt sein.

vA



Hacc complens’1} DIOMINUS EXSPECLAL VWEON gu od
PErDELUUM NOOÖOLS eXDeEdıAL bıldet den Schluss des
ten Abschnittes un des HMaupttheiles der Vorrede

CSsSe Stelle ıat 1er denselben Zweck W16 Outid
dulerus nNO0OÖOLS eIC zweıten "Fheile ämlich anzueıfern
durch Erfüllung der Bedingungen das Ziel erreichen

decoO 200425 Propter emendatzonem mMalorum PEC Es
iSt klar ass dıe ellen der heil Schrift An WESCZS

Patıenbia Dea ad PDOECNLLENTLAM e adducıt, un
Nolo OYtem Peccatorıs, sed CONDETLALUT et VIVAL, angeführt
sind Z Beweıs, dass Propter emendatzionem NAalLorum

das Leben gefristet wird W arum ber fragt der
Ideo also, weıl der Herr erwartet, dass
Ermahnungen, welche auf ollkommene Vereinigung

1hm äabzıelen, durch die J hatf entsprechen deshalb
erlängert uns Propler emendationem malorum das
eben CT (:nadentfrist ; Zum richtigen Verständniss
es Zusammenhanges IMUuSS INa C: Augen eNalten

Dass auch VO Hımmel auf rden, der Vıa UNULLOA,
lt Na intrabit Z ECUHUM alıquod COLNGULNALUM Apoc
1 DU darum lautet dıe Bedingung (Jatz zn gredıtur

ZINME macula. Man IMUSS - festhalten, Aass auf Erden
Vollkommenheit ohne QalzZ besondere (Gnade

m nıt CINMSCH Unvollkommenheiten, Schwächen und
NEICH Fehlern vérbunäen SE ; ]S@IDSE schwere Fehl

tte sind nıcht ausgeschlossen - Nan denke Davıd
an darf ndlich niıcht übersehen, dass ı] vollkommener

Mensch 1SE undi} mehr die gyöttliche na ıh
uchtet, desto QrOSSCL dıie Erkennthniss der Bosheit

der Sünde ISt un destoö schärfer das geistige Auge
Betreff Jeder Makel der Seele Jene vollkommene

Reinheit wırd also diesem LebenNıe ganNz erreicht ;
kann sıch derselben eben nur mehroder WCMZEN

ähern un deshalb uchNur nach Verhältniss

1).. Zaec complens cdhies vollendend; mıit diesen Waorten schliesst der
und wartet 5e Kespondere debere hnat dieBedeutung Infinitivus

. Debere wird häufig den Schriftstellern Zeit zur Umschreibung
ebraucht,WIC 1111 eutschen «sollen».
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Reiinheit 288 den (zütern der Lia UNLILOC .1 he1l ha
s Wr Iso Ar mehreren (zründen QahzZ Platze
Aass der jer EeErmun  te unablässıg ach
kommener Reimnbheit F streben und Muth und ertrau
sıch nıcht eınmal durch Sünden nehmen lassen.

In mehreren Handschriften und allen gedruckte
Ausgaben der kKegula 1ST der Satz Sed compleamu
habıtatorıs ff 2CLUM, hypothetisch un olg als Nachsatz
ECYTMLUS hervedes SCOCLOYUM, CIM CN de
ältesten Codices dıe Vorrede schliesst ; den spatere
Manusecripten, welche dıe Vorrede fortsetzen 1STt diese
Zusatz AUS aufgenommen worden. In der letzt
FOtm; welche der SCLIHGI: kKegula gyegeben, hat
den Nachsatz wegvwvelassen, wodurch der rühere Cond

« Abertionalsatz ZUIH Wunschsatzgeworden ISt
doch uch die Pfliıchten C Bewohners desselben

erfüllen möchten I>
Constituenda PSE EVQO GEbeginnt den Schluss

der Vorrede, der zugleich der Uebergang ANGE Regula
Der Verfasser empfhehlt etztere darın 88 sehr he
licher Weise als durchaus nıcht hart und schwer, da
S U geeignet SCr den bıs ZUEnde Beharrlichen auf
KreuzwegA Seligkeit führen.

Die VWorte‘: ced el gu 2l Daululum.. CUV 21
mandatorum Detr, sSind. Parenthese Z1E Ssefzen

ürfte aum18 Ker Ekınwendung dagegen erhoben werd
NneN, da der Absichtssatz: L ‚ partıcıpemur,

dem ihm unmittelbar vorhergehenden dem Sinne Nac

Sar nıcht zusammenhängen' kann, wohl ber sıch <gan
naturgemäss An en anschliesst, welcher der Klamm
vorhergeht, eıl der SaQt, arum
Mühe oxıbt un WIC hofft 3823 Erfolg,
ASDETUM, nıhal VATE 111 SC11E Regula aufzune
der Parenthese Jedoch begegnet zum Vor en
Schwierigkeit, welche uch dem Anfang des rde
innewohnt, MmMIı1t der Versicherung‘ dass
fang statthnde und ass die Gnade..ı die Ue

as Beschwerliche leicht; liebl mach Da



Klammer nıcht W oreift 1ST deutlich AuSs em Wech-
sel der Person ersehen VOT und ach der Klammer
1St die Person Pluralıs gebraucht der Parenthese
1ST einzelne Person angeredet

Wenn ach Betrachtung der einzelnen Theile
und iıhrer nächsten mgebung der Blick sich auf dıe
QrOSSCH mrısse des (zanzen richtet, 5 möchte Man fast
MEINECN, habe dem be!I Abfassung SC1INeTr Vorrede
die Parabel vom Sämann vorgeschwebt, ass Man mıiıt

derselben x& besten den leitenden:en D e -

kennen veErmaQ, welcher sıch durch JeENE zıieht In der
Jhat: der Eingang elehrt zuerst en Jünger, W16 en
guten 5amen, dıe PDVaCclePLA und AdMHMLONLLLONES der Re
gula, aufnehmen5 damıit erselbe be1 ihm ULE Erde
finde und Früchte %. tragen VEITMOYE, und dann, ass
als weıtere Bedingung dernöthige nadenthau des Him
mels durch (‚ebet erfleht werden

Die FEei Abschnitte des Haupttheiles sind der Be
lehrung gewidmet, Was VO Seite der Jünger specie
geschehen MUSSE Betreff des Beweggrundes und der
Ausführung der Regula, damıit gute ame 11 ihnen,
Iso SI6 selbst Früchte tragen. Ausser den Motiven ent-
hält die Unterabtheilung 1LLUT CN eindringliche
Ermahnung, 1In der Furcht des Herrn dıie Regelvorschriften

beobachten; denn das Eingang (Gesagte genügt,
dieselben halten, ass C1INe dreissigfache Frucht

zielt wır und das reicht} hın, Un 1111 (sericht beste-
hen ZU können. Anders erhält sıch 11} den beiden
olgenden Abschnıitten, WO siıch darum handelt; eınen

sechzig- der hundertfältigen Ertrag erzielen ; emge
inass werden schon 1m ZW eiILe höhere Anforderungen
geste und drıtten werden SI6 noch mehr SESTEWEI,
nd jedesmal dem vermehrten Verdienst uch E1n Eent-

sprechend QrOSSCIEK und herrlicherer ohn Aussicht
gestellt. Der Schluss des dritten Abschnittes ndlich e -

ahnt die unter dem Beistand der na Aaus

Hen Kräften trachten, ass 516 hundertfältige Frucht
bringen möchten der doch wemgstens Hand anzulegen
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den ohn füreiIne dre“.issig- der sechzigfältige Fruch
S  n

I des Iso siınd die Grundzüge uns Vorrede un
wird aum emand in Abrede tellen wollen,

dieser Inhalt 111 jeder Beziehun: derVorrede
UOrdensregel würdig und ıhrem Zweck durchaus

SST 1St / Der Plan derselben lässt Q EWI1ISS
fachheit nıchts wünschen übrig, undwenn uch
erDarste!lung nıcht klar Cf Tage trAcE. 1SE le
tere doch S beschaften, dass bei richtig geordnetem
Texte der Vorwurf der Unklarheit der Verworrenheit
nberechtigt ISt

Der Gegenstand der Vorrede überhaupt un insbesondere dıe Gliied
des Haupttheiles SIN natürlıch und, mMan möchte a  , selbstverst ndlic
dass als überflüssig erscheinen dürfte, nach usseren Anlass dafü
suchen; weil h 1111 ap der Regula lbst autfdıe des h Ba
hinweist, S' möge hier 1ne Stelle ‚geführt werden us dem Pr oemarumdesselb
2n Regzu 4S 7AY t dem Inhalte unserer Vorrede eın
aller ehnlich Das ganze genannte, Proenium ıst. SEeEINEM Zweck

CIN schrel 2CUDM O fotapı DEM SECHVAU
CIM Etwa der M te 6888 sagt der h

In \W44 ITI AUTEN Fria ha IHENA, GUEOUS
necessıtate obediend /l Au 712778 DBı nelu

declinamus, WEITSCHUUTFGU ur H7272 affec ed. CLMLS U
720 ZDSOVTUM utilitatenm 7 ef A0oc acto Nzmiles, aut 00 ZDSUM honestum carıtatemaue erga lator. NOSTFUM, gaudı

NIL772215 habiti, au? am 2L07LOSO (L DOoMNO De SEYTVIAMUS, el 2U
afft DE /Veque 2EHUT GE 272 FLIMOT. Pe: nda ia quid

Itaqu Fzmentıu.p' raeazäta Juerint EXSECGUELUF alıa er neglıget,
I7 PX “ 1E Praecepta Juerınt, Yael VIVE TLE II CEIHA 145 u

Tertiun IMEMHLSTEV LUPrae vıpta sınlt VIOLArE VOlLE:
C BI AA VT ZUUT Jilzus, CHULUS DUS STA E complaceat ‚oletDSUM 272 VEOUS arr I2 alu mı, fıbtıa 00 Ves HLLHROTZS HOMENMN a fficere

Ortod 20 JJ E, NEMINET? $tolz TUL dicit Fit nolite
trastate Spzretum SAMCLUM Deit, gnatı PSLLSY e

s


